Slovstvo.

Oton Zupan¢ié&: V zarje Vidove. Izdal in
zaloZil L. Schwentner v Ljubljani, natisnil A. Slatnar
v Kamniku. 1920.

Problema domovine se je avtor zbirke »V zarje
Vidove« dotaknil %e v nekaterih prejsnjih pesmih.
Duma v »Samogovorih« uprav sloni na tem vpraanju.
Med Zensko pesmijo solnca in trave, vetra in Zit,
pisanih rut in krepke domage govorice — vsa brez-
skrbna &asovna zastalost kmetovanja sije iz te pesmi
— in pojo&im glasom moza, ki slavi slavo velikih
mest, roke in ramena giblije v ritmu dela, z delom
bistro naprej hiti in ob taktu Zeleznic, toku velerek
in brnenju Zic sanja smele sanje napredka: med tema
glasovoma zveni srce poetovo, vse razbolelo v dvo-
mih., Dom je tu, ali kje ti je domovina? Ona #Zenska
pesem poje le, &e ima¥ zemljogki je tvoja. Oni moski
glas poje le, ¢e si z duhom "in ?elom obsegel svet. Kaj
ima8 pa ti, slovensko srce: ima$-li zemljo, imag-li
svet?

Kje, domovina, si? Ali na poljih teh?
Se pod Triglavom, okrog Karavank?
Ali po plavzih si, ali po rudnikih?
Tu? Preko mérja? In ni ti meja?

Odgovor stoji v naslednji kitici:

Hotel nekdaj sem, da bi se razgirila,
da bi razpela svoj krog &ez zemljo —
glej, in zdaj vidim: silna, brezmejna si,
v daljo kot seme razsipa3 svoj plod.

Da to ni reSitev, je jasno. Prelestna podoba je to,
ki jo je poet zamislil v tolazbo za neveselo resnico.
Rod se bo mno#il, ali imena ne bo imel. Najjagji sinovi
bodo izginili v tujini, ki se bo digila z deli njihovih
rok, druZine doma pa se bodo sovraZnemu nasilju upi-
rale, dokler bodo mogle. Zgodovina bo pokazala, da
se je v tistih &asih zares odlogevala narodova usoda.
Resitev se je zdela tem bolj daljna, &im vneteje si jo
iskal. Sele svetovna vojna jo je pomaknila v vidno
daljavo... Ni &uda, da je poet pred tako perspektivo
onemel. In onemela so vsa usta, kakor lepo popisuje
prva kitica »NaSe besede«:

Opolnoéi nihée ni vedel kam ne kod...
Vse misli so glave vieknile pod perot,
obmolknil pevec, prorok je zaspal,
narod se nemim sencam je udal,

dolgo strmel je vanje tih

in sam je onemél ob njih. —

Takrat je Slovenija prisluskovala enemu samemu
srcu. V {idino, ki je nastala, so se slifali le utripi tega
enega srca, »centralnega srca«, kakor ga nazivlje Zu-

- bratstva.

pan&i¢ sam. Ti utripi pa so bili kakor udarci kladiv:
zvenef so oznanjali njega, ki je Se bedel, ki je Se
delal in ni hotel umreti. Zgodovinar tega moza po-
gresati ne more, kakor ga ni mogel pogresati as, moza
volje, moZa dejanj in njega nesmrine vere v Zivljenje.
Ko je stce tega moZa pocilo, se je njegova kri prelila
po vsej zemlji, in glej, e prelita je utripala. ReSitev ni
bila veé daleé. Ob narodovem prebujenju, ob prero-

_jenju vseh njegovih sil je oZivela tudi umetniska tvorna

mog&, oblikujoéi duh se je otresel spon,

V zarje Vidove je prva Zupantiéeva zbirka po
sre¢no prestanih letih vojne, S premnogimi pesmimi se
poet Se refuje iz vojnih grozot. V Dies irae §e jezdijo
apokaliptiéni jezdeci. V Gladu Se strasi volk — glad,
v strahotno vizijo povetana fiziéna boleéina, ki ji ni
moéi ute&i. Otroci &ebljajo, ali njih &ebljanje ni otrosko:
naivnosti je primefano toliko nevarljivega instinkta,
da je matere strah., Otroci molijo: Molitve upijo do
neba. V otrosko halunacijo vjet gleda iz Razgovora
kos najstrasnejSe vojne paline. Neskonéno otoZno je v
Begunki pri zibeli tisto mesto, kjer se podoba begunske
matere z detetom strne s podobo Marije in Jezustka.
In brezupu, ki je izraZen v Belokranjski deklici, slone¢i
na podboju brez vretena in povesma, ni tolazbe. Ve-
&ina pesmi pa Ze gleda naprej, bodisi da pripeva silam,
ki grade novo domovino, bodisi da zatira pomisleke,
preganja dvome in sodi sodbo nad omahljivei in iz-
dajicami. Tezkih tiso& let star narod namre& ne raste
le po bioloskih zakonih v svojo podobo, temvet se te
podobe tudi jasno zaveda in smotrno stremi za njo. Saj
hrani sporoéila, veruje vanje in sanja o njih, Votli
grom narodnih besednikov, plehki spevi njegovih
pis¢alkarjev — kaj so njemu, ki je moder kot kralj
Matjaz! On ima svoje kovage. Sam se bo zbral, sam si
bo nafel kladivarje. Ze je razgrnjen zemljevid, Ze je
napisana poslanica moZem, ki so izdali na%e pismo.
Ko se zbude dvomi in zaskeli stari kes, ko lete ogitki
o stari krivdi in stari spor zopet ofivi, stopi med brate
Tuji mo# s skrivnostnim darom: s slastjo in bridkostjo
Zgodovinski trenutek napoéi, ali straZarji
spe. Tisti, ki je bedel — bedel je en sam moZ, po
zeleni Zeladi ga spozna& — prekolne nebo in pade na
zemljo. Divno raste sveti Jurij iz koledarskega okvira.
Ljubeznivi svetec se iz juna¥kega vojitaka prelevi v
bleste¢ega vojskovodija, ki zbira narod in ga vede med
sam blesk, med zgolj obilje. Primeroma malopomemben
vnanji dogodek, otvoritev slovenskega Narodnega gle-
daliséa v Ljubljani, odklene v poetu Ze tisto besedo,
ki je jecala v okovih avstrijskega narodno-persekucij-
skega duha. V brezmejni svobodi se razmakne duh,
izpred prorokovega obraza padejo vsi zastori. NaSa
beseda, ta visoka pesem Slovenstva, je pesem tistih in
samo tistih dni, je pesem naSega in samo naSega raz-
voja, kakor sega tiso& let nazaj v davnino in sije v
temo bodoénosti dalje, nego sije solnce samo.
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Dd je domovina po takih krizah drazja, trdi ze
griki modrijan. Se draZja pa je tistemu, ki je Ze v mla-
dostnih dneh gledal vanjo iz tujine kakor skozi zlat
zastor, ki se je z vedno novimi bole¢inami trgal od nje
in hitel v tuje zarje tujih slav. Ki je izpod tujega neba
trepetal nazaj kakor golob in mu je hrepenenje kazalo
i pot i kraj. Ki je dolgo let gledal, slusal, plakal, upal
in izpraeval za njeno skrivnost, dokler se ni razbolel
v pesmi. NaSa nova drZavnost v Zupangiéu ni nagla
nepripravljenega stvarjaca.. In Zupan¢i¢ se iz sinjine
sferne lirike v rodoljubno pesem ni redil iz bojazni.
Svojo najlepso besedo je hranil zanjo, najstrozja kritika
ga je pripeljala med brate. In odtod drZe poti na vse
Strads Sianko Majcen.

Shakespeare: Sen kresne noéi. Prevel Oton
Zupangi¢. Izdala Tiskovna Zadruga, natisnila Delniska
tiskarna v Ljubljani 1920, — Uved in Opazke je napisal
Jakob Kelemina. Opazke so jedrnate in za razumevanje
popolnoma zadostne; kar se ti¢e Uvoda, se pa ne &utim
poklicanega, izrekati o njem meritoriéno sodbo. —
Opremo knjige je zasnoval prav okusno I. Vavpotié v
duhu angleske ornamentike. — Kar se prevoda samega
ti¢e, bi opozoril najprvo na eno prednost, ki bi morala
biti sicer samoposebi umevna, a je pri prevodih po-
gosto pogresamo: je slovenski, Druga lastnost
njegova je, da se vsebinsko drii strogo originala
in se bori z izrazom, da se pribori do tiste vsebine, ki
jo je Sh, podal, Borba za izraz, ki Z. odlikuje med
vsemi nadimi pisatelji, se vidi tudi tu, pokaZe se po-
sebno pri prestavi tezkih mest z besednimi igrami in
pod. Z. tako elementarno in neoporeéno prevaja nove
izraze kakor to dela edino prvi umetnik — narod.
Originalu se prilagaja celo tako daleé, da boste v
prevodu tezko nasli kak verz veé kakor jih ima
original. Posebno posreéena je prestava prizorov s
priprostimi ljudmi — diletanti, ki bi bila navadnemu
prevajavcu delala posebno velike preglavice. Na-
ravnost klasi¢no je prestavil njihova imena, — V
podrobnostih bi si pa dovolil k nekaterim mestom par
opazk, ki bodo gotovo dobro dosle pri prireditvi nove
izdaje. Pri primerjanju sem uporabljal izdajo: »The
plays of William Shakespeare, accurately printed from
the text of Mr. Steeven's last edition with a selection
of the most important notes, vol. IIl. Leipzig, tiskarna
Gerhard Fleischer ml. 1805,

Prestava, str. 17: »(Filostrat odide.)« spada
pred verz »Hipolita, glej,zmetemsem te
snubil.: =

Orig. str. 102, prest. str. 27. v govoru He-
leninem imamo besedno igro: »he hail'd down
oaths« in potem »this hail« in »showers« ki je
dobro podana s »ploha« in »nalive, mislim pa, da
bi se dala tudi v prvem sludaju prestaviti.

Orig. 104. — prest. 31. »that would hang us
every mother's son« — wpobesili bi nas —
vsake matere sina« in

orig. 122, — prest. 54. »come, sit down, every
mother's son¢« — »pridite, sedite, vsake ma-
tere sin.« Ta prestava je sicer toéna, a ne zdi se mi
prav nasa; mislim, da bi bilo bolje re¢i enostavno »vse«,

¢e nimamo »vsake matere sinu« odgovarjajoega izraza.

Orig 107. — prest. 35 »and tailor cries.. .«
— »kriZ boZjil« vzdihne ... — Po mojem temelji vzklik
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»tailor« (kroja&) na besedni igri z »tail (rep, »zadnja
plat«). V izdaji, ki sem jo jaz rabil, je citirana (str. 251)
tudi opazka Johnson-a k temu mestu: »the custom of
crying tailor at a sudden fall backwards, i think i
remember to have observed.« Tako je razumljeno to
mesto tudi v »Shakespeares dramat., Werke, iibersetzt
von Aug. W. v. Schlegel u. L. Tieck 4, Octav-Ausg.
IV. Bd. Berl, 1852« in dobro prestavljeno: »und schreit:
Perdauzl« Temu odpoveden izraz bi bilo treba po-
iskati tudi v sloven&é&ini,

Orig 109. — prest. 37. »the nine - men's morris
is fill'd up with mud« — »blato lezi, kjer so igrali
trojko,« — iz prestave ni jasno, da je bila ta »3§pana«

vrezana v zemljo (kar pri nas ni navadno!), zato
pogrefam opazke o tem v op, 15, II, dej.; misel origin,
je, da je »§ panac, ki je bila vrezana v zemljo, zalita
z blatom in ne samo mesto, kjer so jo igrali.

Orig. 109. — prest. 37. »no night is now with
hymn or carol blest« — »noéi ne razvedruje
pesem ne koleda.« Ker se celo to mesto nanasa na
boZiéne pesmi, ki so jih peli kot pri nas kolede in
bozZiénice v svrho zbiranja darov, bi jaz predlagal to-le
ali podobno prestavo, ker je smisel originala nedvomno
posvetevanje noéi in z izrazom hymn ni misljena
vsakdanja pesem: »no&i ne posveéuje himna ne
koleda.«

Orig. 110, — prest. 38, »then rich with my
young 'squire« — »s tem detkom samodruga.x«
Prestava se mi ne zdi jasna, ne vém, &e jo je sploh
mogoée razumeti v smislu originala. Prestava Schlegel-
Tieck ima kar naravnost: »ihr Leib trug damals
meinen kleinen Junker.«

Orig. 112. — prest. 41. Besedna igra hard-
hearted in heart, prestaviti jo pat ni mogoce,
vendar pa bi predlagal mesto Z. prestave »ti vle€ed nase
me, trdi magnet« — »privladis me, magnet ti
trdosréni«, kar je vsebinsko dobesedna, zvokovno
pa vsaj pribliZno enakovredna prestava za hard-hearted.

Orig. 113, — prest 42, »the ill counsel
of a desert place« — »in zlemu svetu kraja
pustega;« prestava s »svet« je dvoumna; radi jasnosti
bi jaz predlagal izraz »svetovalec« ali kaj podobnega.

Orig. 113, — prest. 42, swhen cowardice
pursues and valour flies,c »&e plahost goni in
srénost beZil«c — Po mojem tu cowardice ne po-
meni plahosti, ampak naravnost strahopetnost,
ker hote Helena &imbolj poudariti nasprotje, ne pa ga
izraziti v omiljenem pomenu besede plahost.

Orig. 114. — prest. 43, »wanderer« — »ne-
pokoj«. Prestava sama na sebi je gotovo po smislu
izborna, vendar pa dvomim, da jo je dosti éitateljev v
zvezi, kakor je postavljena, razumelo.

Orig. 123. — prest. 55 »Ninny« — »Mikel«,
V angl. je beseda igra Ninus (ime) in Ninny (tepec!)
brez nadaljnjega jasna; v slov. bi Se razumel, da Tizba
(Pisk) zamenja Nina za Mikla, ki mu je bolj domag,
kako pa naj spravim Mikla v zvezo s pomenom tepec,
ne vem.

Prest. str, 100, sresnica pa vas oprosti Eudes,«
se mi zdi slabo, treba bi bilo reé¢i zadudenja ali
kaj podobnega.

Proti koncu je veé tezkih mest, — paé najteZjih v
celi drami — nad katerimi je Z. s precej$njim uspehom
poskusil svojo bistroumnost.



